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OVERVIEW OF LAWS AND REGULATIONS IN THE PRC

This section summarizes the principal PRC laws, rules and regulations that are relevant to our
business.

The Company Law and Regulations

The Company Law, which was amended by the Standing Committee of the National People’s
Congress of the PRC (the “SCNPC”) on December 29, 2023 and became effective on July 1, 2024,
provides for the establishment, corporate structure and corporate management of companies, which also
applies to foreign-invested enterprises in the PRC.

Regulations in Relation to Foreign Direct Investment

Since January 1, 2020, the Foreign Investment Law of the PRC ( (G E YN e N PN R < e )
(the “Foreign Investment Law”) promulgated by the National People’s Congress of the PRC (the “NPC”)
of the PRC has come into effect and has become the basic law regulating foreign-invested enterprises
wholly or partially invested by foreign investors, while the organization form, institutional framework and
standard of conduct of foreign-invested enterprises shall be subject to the provisions of the Company Law
and other laws. The PRC government implements the management system of pre-entry national treatment
and the Negative List for foreign investment. Pre-entry national treatment refers to the treatment accorded
to foreign investors and their investments at the stage of investment entry which is no less favorable than
the treatment accorded to domestic investors and their investments. Negative List refers to a special
administrative measure for the entry of foreign investment in specific sectors as imposed by the PRC. The
PRC accords national treatment to foreign investment outside of the Negative List. The current Negative
List is the Special Management Measures (Negative List) for the Access of Foreign Investment (2024
Revision) ( CHMEHCE HEARE I E BRAE i (B 5 B) (202442 hi)) ) issued by the National Development
and Reform Commission (the “NDRC”) and the Ministry of Commerce of the PRC (the “MOFCOM”) on
September 6, 2024 and came into effect on November 1, 2024, which lists the special management
measures for foreign investment access for industries regulated by the Negative List, such as equity
requirements and senior management requirements. While strengthening investment promotion and
protection, the Foreign Investment Law further regulates foreign investment management and proposes the
establishment of a foreign investment information reporting system that replaces the original foreign
investment enterprise approval and filing system of the MOFCOM.

The foreign investment information reporting is subject to the Foreign Investment Information
Reporting Method ( (A& BHEHEEL) ) jointly developed by the MOFCOM and the State
Administration for Market Regulation of the PRC (the “SAMR”), which came into effect on January 1,
2020. According to the Foreign Investment Information Reporting Method, the MOFCOM is responsible
for coordinating and guiding the reporting of foreign investment information nationwide, while the
competent commercial department of the local people’s government at or above the county level are
responsible for reporting information on foreign investment in the region. Foreign-invested listed
companies may report information on changes in investors and their shareholdings only when the
cumulative change in the foreign investors’ shareholding ratio exceeds 5% or the foreign parties’
shareholding or relative holding status has changed.

Major Regulatory Authorities of the Pharmaceutical Industry
The regulatory authorities of the drug industry in the PRC include: the National Medical Products
Administration of the PRC (the “NMPA”), the National Health Commission (the “NHC”, formerly known

as the National Health and Family Planning Commission) and the National Healthcare Security
Administration (the “NHSA™).
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The NMPA is an authority under the SAMR and is primarily responsible for supervising and
managing drugs, medical devices and cosmetics, including drafting relevant regulations and policies;
undertaking standard management, registration regulation, quality management and post-market risk
management for drugs, medical devices and cosmetics; organizing and guiding the supervision and
inspection of drugs, medical devices and cosmetics; and undertaking management of qualifications for
licensed pharmacists.

The NHC is primarily responsible for drafting national health policies, supervising and regulating
public health, healthcare services, and health emergency systems, coordinating the reform of medical and
health system, organizing the formulation of national drug policies and the national essential medicine
system, launching an early warning mechanism for the monitoring of the use and clinical comprehensive
evaluation of medicine as well as the drug shortage, giving suggestions on the pricing policy of national
essential medicine, and regulating the operation of medical institutions and practicing of medical
personnel.

The NHSA is primarily responsible for drafting and implementing policies and standards on medical
insurance, maternity insurance and medical assistance; supervising and administering the healthcare
security funds; organizing the formulation of a uniform medical insurance catalog and payment standards
on drugs, medical disposables and healthcare services; and formulating and supervising the
implementation of the bidding and tendering policies for drugs and medical disposables.

LAWS AND REGULATIONS IN RELATION TO DRUG RESEARCH AND REGISTRATION
Administration of Drug Registration

Pursuant to the provisions of the Measures for the Administration of Drug Registration ( <& 5T ffft
EIHHE) ), promulgated by the SAMR on January 22, 2020 and came into effect on July 1, 2020, the
Measures for the Administration of Drug Registration shall apply to the development, registration,
supervision and management activities carried out in the territory of the PRC for marketing of drugs. In
accordance with the Measures for the Administration of Drug Registration, drugs registration refers to
activities that a drug registration applicant files an application and other supplementary applications for
clinical trials of drugs, approval for drug marketing, and re-registration, among others, under the legal
procedures and according to the relevant requirements, and that the medical products administrative
department examines the safety, effectiveness, and quality controllability based on the laws and
regulations, and the existing scientific cognitions, to decide whether to agree with the activities applied
for. A drug registration certificate shall be valid for five years.

Non-Clinical Research

The non-clinical safety evaluation study for drugs for the purpose of applying for drug registration
and relevant activities shall be conducted in accordance with the Good Laboratory Practice for
Non-clinical Laboratory Studies ( <ZE4) JF i R i 0B &4 FEAL4E) ), which was promulgated on August
6, 2003 and revised on July 27, 2017 by the former China Food and Drug Administration (the “CFDA”),
with the revised version effective as of September 1, 2017. On April 16, 2007, the former CFDA issued
the Administrative Measures for the Certification of Good Laboratory Practice for Non-Clinical
Laboratory Studies ( (ZEY) I i R 0 7% B & 8 PR #5856 A FUIEEE ) ), which were subsequently revised
by the NMPA and became effective since July 1, 2023. It provides for the procedures for application and
acceptance of Good Laboratory Practice certification by research institutions conducting non-clinical
safety evaluation study for drugs, requirements for data review and on-site inspection, audit procedures
and supervision and management.

Application for Clinical Trial
After completing the preclinical studies, the applicant must obtain approval for clinical trials of

drugs from the NMPA before the conduction of new drug clinical trials. According to the Decision on
Adjusting the Approval Procedures of Certain Administrative Approval Items for Drugs ( B % d %555
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4 AT B IR P P ) ) promulgated by the CFDA on March 17, 2017 and came into effect
on May 1, 2017, the decision on the approval of clinical trials of drugs enacted by the CFDA can be made
by the Center for Drug Evaluation of NMPA (the “CDE”) from May 1, 2017. Pursuant to the Drug
Administration Law of the PRC ( (H#E A\ [QALANE 45 5 4 1L ) ) (the “Drug Administration Law™)
promulgated by the Standing Committee of the SCNPC in September 20, 1984 and recently amended in
August 26, 2019 and came into effect on December 1, 2019, the dossier on a new drug research and
development (R&D), including the manufacturing method, quality specifications, results of
pharmacological and toxicological tests and the relevant data, files and samples, shall, in accordance with
the regulations of the drug regulatory authority under the State Council be truthfully submitted to the said
department for approval before clinical drug trial is conducted.

The drug regulatory authority under the State Council shall decide whether to approve the clinical
trial application and notify the decision to the clinical trial applicant within sixty (60) business days from
the date of accepting the clinical trial application. If the drug regulatory authority under the State Council
fails to do so, the clinical trial application shall be deemed as approval, and if the bioequivalence test is
conducted, it is required to report it to the drug regulatory authority under the State Council for filing.

Conduct of Clinical Trial

After obtaining clinical trial approval, the applicant shall choose institutions qualified for clinical
trials of the drug to conduct clinical trials. Pursuant to the Administrative Regulations for Drug Clinical
Trial Institutions ( {ZEYHRIKGLEEHEAE S FEALE) ), which came into effect in December 1, 2019, if
engaging in drug development activities and conducting clinical trials of drugs (including bioequivalence
test conducted after filing) approved by the NMPA within the territory of the PRC, they shall be conducted
in the drug clinical trial institutions.

A drug clinical trial to be carried out shall be examined and approved by the ethics committee. A
sponsor approved to carry out a drug clinical trial shall, before carrying out subsequent drug clinical trial
by stages, develop corresponding plan for drug clinical trials, carry out drug clinical trial upon
examination and with consent of the ethics committee, and submit a corresponding plan for drug clinical
trial and supporting materials on the website of the CDE.

In compliance with the Measures for the Administration of Drug Registration, clinical trials are
divided into phase 1, phase 2, phase 3 and phase 4 and bioequivalence trial. According to the
Announcement of the National Medical Products Administration on Adjusting the Review and Approval
Procedures for Drug Clinical Trials ( <[2%<5E i BB 8 5= BRI 0 R 2247 B R Rl Bt o T AL R PP 1
) ), which came into effect on July 24, 2018, if a new drug clinical trial has been approved to be carried
out, after the completion of phase 1 and phase 2 clinical trials and before the implementation of phase 3
clinical trials, the applicant shall submit an application for a communication meeting to the CDE to discuss
with the CDE on key technical issues including the phase 3 clinical trial design. According to the Measures
for the Administration of Drug Registration and the Measures for the Administration of Communication
and Exchange in Drug Development and Technology Review ( (ZEY)Hiff4% Bl fii 2 573 40 28 i BRI
%) ) promulgated by the CDE on April 1, 2026, effective as of the same date, the applicant can also apply
for communication on key technical issues at different stages of clinical R&D.

Good Clinical Practices (GCP)

To improve the quality of clinical trials, the NMPA and NHC promulgated the Good Clinical
Practices for Drug Trials ( CHEMERIARGURE &8 PRI ) in April 23, 2020 and came into effect on July
1, 2020, which stipulates the criteria for the entire procedure of the clinical trial including preclinical trial
preparation and the necessary conditions, protection of subjects’ rights and interests, trial protocols, duties
of researchers, duties of sponsors, duties of monitors, trial record and report, data management and
statistical analysis, administration of drug products for trial, guarantee for quality, polycentric trials, with
reference to the internationally recognized principles. Pursuant to the Opinions on Deepening the Reform
of the Evaluation and Approval System and Encouraging Innovation of Drugs and Medical Devices ( B

A CRAL 2 o 2 4 i o i B o RS I BT Y & L) ) promulgated by the general offices of the
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Chinese Communist Party Central Committee and the State Council in October 2017 and further stipulated
by the Administrative Regulations for Drug Clinical Trial Institutions, the qualification of clinical trial
institutions shall be subject to record management. Clinical trials should follow GCP and protocols
approved by the ethics committee of each research center.

Regulations on International Multi-Center Clinical Trials and Acceptance of Overseas Clinical Trial
Data

According to the Notice on Issuing the International Multi-Center Clinical Trial Guidelines (Trial)
( CBRA A B PR 22 rh O BEY B R S5 48 F (AT Y28 27 ) ), promulgated by the CFDA on January 30,
2015 and came into effect from March 1, 2015, international multi-center clinical trial applicants may
simultaneously perform clinical trials in different centers using the same clinical trial protocol. Where the
applicants plan to use the data derived from the international multi-center clinical trials for approval of
a drug registration in the PRC, it shall involve at least two countries, including China, and shall satisfy
the requirements for clinical trials set forth in the Multi-Center Clinical Trial Guidelines and other related
laws and regulations.

New Drug Application

Pursuant to the Administrative Measures for Drug Registration ( (Z5 sE il #EHEE) ), which was
issued by SAMR on 22 January 2020 and took effect on 1 July 2020 (“Circular 27”), after completing the
pharmaceutical research, pharmacological and toxicological research, drug clinical trial, and other
research supporting the marketing registration of a drug, determining the quality standards, completing the
verification of commercial large-scale production process, and making sound preparation for the
acceptance of drug registration inspection and examination, an applicant shall file an application for drug
marketing authorization, and submit relevant research materials in accordance with the requirements of the
application materials. After the formal examination of the application materials, an application that
satisfies the requirements shall be accepted.

The CDE shall organize pharmaceutical, medical and other technical personnel to evaluate the
accepted applications for drug marketing authorization as required. Where the comprehensive evaluation
conclusion is adopted, the drug shall be approved for marketing, and a drug registration certificate shall
be issued. If the comprehensive evaluation conclusion is not adopted, a disapproval decision shall be
made. A drug registration certificate shall specify the drug approval number, holder, manufacturer and
other information.

After an application for drug registration is accepted, the CDE shall conduct preliminary
examination within forty (40) business days of acceptance, notify the Center for Food and Drug Inspection
of NMPA (the “Center for Inspection”) of organizing inspection and provide the relevant materials
required for inspection, where production site inspection for drug registration is required, and concurrently
notify the applicant and the medical products administrative department of the province, autonomous
region, or municipality in the place where the applicant or production enterprise is located. In principle,
the Center for Inspection shall complete the inspection work forty (40) business days prior to the expiry
of the time limit for inspection, and report the inspection information, inspection results and other relevant
materials to the CDE.

The review period for an application for drug marketing authorization shall be 200 business days.
Within this two hundred (200) business days period, the review period for the procedures for prioritized
review and approval shall be one hundred and thirty (130) business days, and the review period for the
procedures for prioritized review and approval for clinically and urgently needed overseas-marketed drug
for a rare disease shall be seventy (70) business days.
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Re-registration and Change of the Registration for Post-Marketing Drugs

According to the Circular 27, the marketing authorization holder (the entity that obtains a drug
registration certificate from the relevant drug regulatory authority, who is allowed to market and sell a
drug in the approved region and is responsible for the entire lifecycle of the drug, including R&D,
manufacturing, marketing, and usage, the “MAH”) must apply for the re-registration of drugs to the
medical products administrative department of the province or the CDE no later than six months prior to
the expiry of the drug registration licenses. After the medical products administrative department or the
CDE receives such application, it shall conduct post- marketing evaluation and adverse drug reaction
monitoring, review the change of information stated in the drug approval certificates and carry out other
relevant works as required under the drug certificates and by the NMPA. If all requirements for the
re-registration have been satisfied, a drug re-registration approval notification will be issued. The time
limit for examination and approval of drug re-registration shall be 120 days, and an administrative
approval decision shall be made within 20 days, subject to extension up to an additional half of the original
time limit due to variety characteristics and special circumstances.

Besides, pursuant to the Circular 27 and the Trial Administrative Measures for the Change of the
Registration for Post-marketing Drugs ( <&, b ii{% 5 5 %8 FEE (4T)) ) which was promulgated by
NMPA and became effective on January 12, 2021, within the validity of the drug registration license, if
any registration information or management information of the drug changes (including but without
limitation the holder of the drug registration certificate, the manufacturing process, the manufacturing site,
the manufacturing devices, the API, other ingredients and packing materials of the drug, the content of the
drug instruction, and technical specification changes), the MAH must go through certain procedures before
they could implement such changes. To be specific, (1) with respect to (i) material changes during the drug
manufacturing process; (ii) changes to the contents of the drug instructions concerning the effectiveness
and other contents that increase the safety risks; (iii) transfer of market authorisation by the current holder;
and (iv) other changes as required to be approved by NMPA, the MAH must submit the supplemental
application for approval before implementation of the changes; (2) with respect to (i) medium changes
during the drug manufacturing process; (ii) changes to the contents of the drug packaging label; (iii)
sub-packaging of drugs; and (iv) other changes as required to be filed with NMPA, the MAH must file such
changes for record with before implementation of the changes; and (3) with respect to (i) minor changes
during the drug manufacturing process; and (ii) other changes as required to be reported to NMPA, the
MAH must record such changes in the annual report of such drugs. The MAH must follow the relevant
technical guiding principles to conduct corresponding research, comprehensively evaluate and verify the
impact of such changes on the safety, effectiveness, and quality controllability of the drugs, and file
supplementary applications and obtain approvals from, make filing with or report to the NMPA
accordingly.

For the changes in the manufacturing process, the provincial NMPA shall conduct on-site check and
technical review according to Circular 27 and the relevant technical guiding principles before they approve
the application of MAH.

In addition, pursuant to the Trial Administrative Measures for the Change of the Registration for
Post-marketing Drugs, if the technical guiding principles are unclear about a certain change, and the MAH
is unable to determine which process is required, based on sufficient research, assessment, and necessary
verification, (i) the domestic MAH may communicate with the provincial drug regulatory authority, which
shall reply in writing within 20 days, and the domestic MAH shall (a) submit a supplementary application
to the CDE, if the parties disagree on whether such change is subject to approval, or (b) make a filing with
the provincial drug regulatory authority, if the parties disagree on whether the change is subject to filing,
as applicable;(ii) the overseas MAH should communicate with the CDE.

Marketing Authorization Holder System
Pursuant to the Drug Administration Law and the Measures for the Administration of Drug

Registration, the state implements the drug marketing authorization holder system for drug management.
After obtaining a drug registration certificate, an applicant shall be the drug marketing authorization
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holder. During the validity period, a holder of a drug registration certificate shall continue to ensure the
safety, effectiveness and quality controllability of the marketed drug, and apply for re-registration of the
drug six months prior to the expiry of the validity period.

The drug marketing authorization holder shall proactively carry out post-marketing research on
drugs, further confirm the safety, effectiveness and quality controllability of drugs, and strengthen the
continuous management of marketed drugs. Where a drug registration certificate and its annex require the
marketing authorization holder to carry out relevant research work after the drug is marketed, the
marketing authorization holder shall complete the research within the prescribed time limit and file a
supplementary application, undergo recordation formalities or report as required. After a drug is approved
for marketing, the marketing authorization holder shall continue to conduct research on drug safety and
effectiveness, undergo recordation formalities in a timely manner or file a supplementary application for
revising the instructions according to the relevant data, and continuously update and improve the
instructions and labels. According to the duties, the medical products administrative department may
require the marketing authorization holder to revise the instructions and labels based on the monitoring
of adverse drug reactions and the post- marketing reevaluation results of the drug.

Transfer of Drug Marketing Authorization

Pursuant to the Drug Administration Law, subject to the approval by the drug administrative
department of the State Council, a drug marketing authorization holder may transfer its drug marketing
authorization. The transferee shall possess the capability of quality management, risk prevention and
control and liability compensation to ensure the safety, efficacy and quality controllability of the drug, and
perform the obligations of the drug marketing authorization holder. According to the Measures for the
Administration of Drug Registration, transfer of drug marketing authorization by the holder shall be
declared by way of supplementary application, and be implemented upon approval.

Pursuant to the Administrative Measures for Drug Post-marketing Changes (for Trial
Implementation) ( <& b 4% 5 A P (R1T)) ), drug post-marketing changes shall not have any
adverse impact on the safety, effectiveness and quality controllability of drugs. In the case of an
application for the change to a drug holder, the production site, prescription, production techniques and
quality standards of the drugs shall be consistent with those of the original drugs. In the case of any
change, after the change of the holder has been approved, the holder after the change shall conduct full
study, evaluation and necessary verification and shall implement or report such changes upon approval or
filing as required.

Laws and Regulations in Relation to Drug Manufacturing
Drug Manufacturing Permit

Pursuant to the Drug Administration Law, the state adopts an industry entry permit system for drug
manufacturers. The conduct of drug manufacturing activities shall be approved and granted with a Drug
Manufacturing License ( (ZESAEEFFR#) ) by the drug regulatory authority of the people’s
government at provincial, autonomous regional or municipal level. The Drug Manufacturing License shall
indicate the validity period and the scope of production, and shall be reviewed for renewing upon
expiration.

Good Manufacturing Practices (GMP)

Pursuant to the Drug Administration Law, and the Announcement on the Relevant Issues Concerning
the Implementation of the Drug Administration Law of the PRC ( Bt ERUE i< = #E A R I3 25 iy
EIESHBFEIEM /A ) ), promulgated by the NMPA on November 29, 2019, when engaging in drug
manufacturing activities, a manufacturer shall comply with the GMP and establish a sound GMP
management system, to ensure that the entire process of drug manufacturing maintain to meet the statutory
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requirements, and meet the GMP requirements enacted by the drug regulatory authority under the State
Council in accordance with the law. The legal representative of and principal person in charge of a drug
manufacturer are fully responsible for the drug manufacturing activities of the enterprise.

The Good Manufacturing Practices ( (&4 B & IHIH) ), promulgated by the NHC in
March 17, 1988, newly amended in January 17, 2011 and came into effect on March 1, 2011, provided
guidance for the quality management, organization and staffing, production premises and facilities,
equipment, material and products, recognition and inspection, documentation maintenance, manufacture
management, quality control and quality assurance, contractual manufacture and contractual inspection for
the products, product delivery and recalls of a manufacturer in a systematical manner.

Contract Manufacturing of Drugs

Pursuant to the Administrative Regulations for the Contract Manufacturing of Drugs ( Z& i ZZ5EE
FE BB ) issued by the CFDA in August 14, 2014, and effective as of October 1, 2014, only
when a drug manufacturer temporarily lacks manufacturing conditions due to technology upgrade or is
unable to ensure market supply due to insufficient manufacturing capabilities, could such drug
manufacturer entrust the manufacturing of the drug to another domestic drug manufacturer. Such contract
manufacturing arrangements shall be approved by the provincial branch of the NMPA.

The Administrative Measures on Supervision of Drug Manufacturing ( %542 B BB HEHRE) )
promulgated by SAMR on January 22, 2020 and came effective on July 1, 2020 further stipulates that drug
marketing authorization holders entrusting others to manufacture drugs shall enter into outsourcing
agreements and quality agreements with qualified drug manufacturing enterprises and submit the relevant
agreements together with the actual manufacturing site application materials to the competent drug
administrative authority in order to apply for the Drug Manufacturing Certificate.

NMPA further issued the Announcement on Strengthening the Supervision and Administration of
Entrusted Production by Drug Listing License Holders ( <[2 5 85 B J5y BE A I i 8 5 b v &7 ol 153 A2 5t
M EBHE IR TAEM/A45) ) in October 17, 2023, effective as of October 17, 2023 and the Announcement
on Strengthening the Supervision and Management of Entrusted Production of Drugs ( [2 %< 2 ¥; )= B it
JINGE 28 N A7 A R E B TAER) /45 ) ) in December 30, 2025, effective as of December 30, 2025,
regarding the supervision and administration of contract manufacturing of drugs.

Laws and Regulations on Drug Supply
Drug Supply Permit

According to the Drug Administration Law and the Measures for the Supervision and Administration
of Drug Supply and Usage ( Z&5 K& F {0 B & BB B BIHE) ) took into effect on January 1, 2024,
the operation of drug business, including drug wholesale and drug retail, is prohibited without a Drug
Supply Permit. A Drug Supply Permit is valid for five years. Each holder of the Drug Supply Permit must
apply for an extension of its permit six months to two months prior to expiration.

Good Supply Practice

The Good Supply Practice for Pharmaceutical Products ( %5 & B & HHIED) ) (the “GSP
Rules”) was recently amended and came into effect on July 13, 2016. The GSP Rules set forth the basic
standards in management of drug supply and apply to enterprises engaged in drug supply in the PRC,
which require drug suppliers to implement strict controls on its supply of pharmaceutical products,
including standards regarding staff qualifications, premises, warehouses, inspection equipment and
facilities, management and quality control.

The Administrative Measures on Internet Drug Information Service ( € E.H 445 fi {5 5 IRES & S 0E

%) ) was promulgated by the SFDA in July 8, 2004 and amended and effective on November 17, 2017,
pursuant to which the internet drug information services is to provide drug (including medical device)
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information services to online users; services are divided into commercial internet drug information
services and non-commercial internet drug information services. The website operator that provides drugs
(including medical devices) information services must obtain an Internet Drug Information Service
Qualification Certificate from the competent counterpart of the NMPA. The valid term for an Internet Drug
Information Service Qualification Certificate is five years and may be renewed at least six months prior
to its expiration date upon a re-examination by the relevant governmental authorities. Furthermore, as
requested by Internet Drug Measures, the information relating to drugs shall be accurate and scientific in
nature, and its provision shall comply with the relevant laws and regulations. No product information of
stupefacient, psychotropic drugs, medicinal toxic drugs, radiopharmaceutical, detoxification drugs and
pharmaceutics made by medical institutes shall be distributed on the website. In addition, advertisements
relating to drugs (including medical devices) shall be approved by the NMPA or its competent
counterparts.

Other Laws and Regulations in Relation to Medical Industry
Volume-based Procurement Scheme (VBP) and Bidding Process

On 20 May 2024, the NHSA published the Notice of the National Healthcare Security Administration
on Further Promotion of the Experience of Medical Reform in Sanming City and to Continuously Promote
the Innovative Development of Medical Insurance ( [ 5 BB LR % J5) B A i — 25 9 R — I 8 ol 280 B - 4
HeB) B R TAEBIB 48 B AY4H A1) ), providing guidance on volume-based procurement practices, aiming to
aggressively promote the volume-based procurement of drugs and high-value medical consumables
organized by national authorities. It emphasises the need to strengthen coordination among regions, guide
and promote local governments to conduct volume-based procurement in a regulated manner, and support
the targeted expansion of the range of drugs and medical consumables under the volume-based
procurement scheme. This expansion is to be led by willing and responsible provinces, with the
participation of all provinces. The notice aims to establish a new pattern of volume-based procurement,
where the provinces organize the volume-based procurement of drugs and high-value medical supplies, the
national alliance, led by provinces, acts as the main body, and provincial-level centralized procurement
serves as a supplement.

On 14 May 2024, the National Healthcare Security Administration published the Notice of the
National Healthcare Security Administration on Strengthening Regional Coordination to Improve the
Quality and Coverage of Volume-based Procurement of Pharmaceuticals in 2024 ( <[5 5 B W O-BE R HF A
5 R o [l 175 [ A A2 024 4F- 55 25 AR vh R IS HR BT 1T 1948 A1) ), aiming to improve the centralized
pharmaceutical procurement system, promote the quality and coverage of centralized VBP, and further
enhance the capacity and scale of local procurement alliances.

Basic Medical Insurance Policy

Pursuant to the Decision on the Establishment of the Urban Employee Basic Medical Insurance
Program (A B B THA B FRORIR 6 AR E) ) promulgated by the State Council and
effective on December 14, 1998 and the Tentative Measures for the Administration of the Scope of
Medical Insurance Coverage for Pharmaceutical Products for Urban Employee ( REHIR T 5 A BB LR B
FHBEHD [ P AT %) ) promulgated by the NDRC, the SFDA and other authorities, came into effect
on May 12, 1999, all employers in cities and towns, including enterprises (state-owned enterprises,
collective enterprises, foreign-invested enterprises, private enterprises, etc.), institutions, public
institutions, social organizations, private non-enterprise units and their employees are required to
participate in basic medical insurance. Pursuant to the Opinions of the State Council on the Integration of
the Basic Medical Insurance System for Urban and Rural Residents ( BB B A 5 G Ik 40 R HEAS B98¢
PREg IR ) ) promulgated by the State Council and effective on January 3, 2016, a unified basic
medical insurance system for urban and rural residents was established, including the existing urban
residents’ medical insurance and all the insured personnel of New Rural Cooperative Medical System,
covering all urban and rural residents except those who should be covered by the employee’s basic medical
insurance.
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National Reimbursement Drug List of China

The National Reimbursement Drug List for Basic Medical Insurance, Work Injury Insurance and
Maternity Insurance ( (B ZIAE R - TG ORBAE T OREELEN H #%) ) (the “NRDL”) sets out the
standards for payment of medicines by the basic medical insurance, work injury insurance and maternity
insurance funds. The NHSA and other governmental organizations have the authority to determine the
drugs to be included in the NRDL. Drugs listed in the NRDL are divided into two parts: Class A and Class
B. Class A drugs are widely used for clinical treatment, with favorable efficacy and lower prices than their
counterparts, while Class B drugs are used for clinical treatment, with favorable efficacy and slightly
higher prices than Class A drugs.

On July 30, 2020, the NHSA issued the Provisional Measures for the Administration of Medicines
for Basic Medical Insurance ( (FEARRRPEIBEHZEEIREITHL) ) (the “Measures for the
Administration of the NRDL”), which came into effect on September 1, 2020. The Measures for the
Administration of the NRDL provides guidance on the inclusion and adjustment of the NRDL and the
payment, management and supervision of basic medical insurance. According to the Measures for the
Administration of the NRDL, a dynamic adjustment mechanism shall be established for the NRDL, which
shall be adjusted annually in principle. According to the Opinions of the NHSA and the Ministry of
Finance on Establishing a List-Based System for Healthcare Security Benefits ( (Bl R E &) ~ BAECERE
A g ST B AR A B BE 9 FL) ), which came into effect in January 19, 2021, all provinces shall
implement the NRDL in a strict manner, and shall not have the discretion to formulate the catalog or
increase the drugs in any form, or adjust the scope of limited payment unless explicitly stipulated. On
December 5, 2025, the NHSA and the Ministry of Human Resources and Social Security of the PRC
released the latest NRDL (effective from January 1, 2026), which has been expanded to cover a total of
3,253 drugs. Inclusion in the NRDL will generally result in increased sales volume and lower drug prices
(which are determined on a case-by-case basis and negotiated based on factors such as the initial drug
price).

National Basic Drug Catalogue

Pursuant to the Opinions of the General Office of the State Council on Improving the National Basic
Drug System ( CEUBSBE A BERH A ¢ 5% B K EEASEY) IR W) ) issued and  effective on 13
September 2018 and the Circular on the Printing and Issuance of the Measures for the Administration of
the National Basic Drug Catalogue ( A ENEEE R EEASEY) H 68 BHHEAEH) ) newly issued,
promulgated and effective on 27 January 2026, primary healthcare institutions operated by the government
(mainly including county hospitals, county hospitals of traditional Chinese medicine, township health
centers and community outpatient clinics) shall be equipped with and use the drugs listed in the National
Basic Drug Catalogue. Drugs in the National Basic Drugs Catalogue must be procured through a
centralized bidding process and are subject to price control by the NDRC. Therapeutic drugs in the
National Basic Drug Catalogue are included in the medical insurance catalogue and the full cost of
purchasing such drugs is reimbursed.

Drug Price

Pursuant to the Drug Administration Law, for drug products with market-regulated prices in
accordance with the law, the drug marketing authorization holder, the drug manufacturer, the drug
distributor and medical institution shall determine the price pursuant to the principles of fairness,
reasonableness, integrity and trustworthiness as well as quality for value in order to supply drug users with
reasonably priced drug products; and shall comply with the requirements relating to drug price
administration promulgated by the State Council’s pricing authorities, determine and clearly mark the
retail prices of drug products. Pursuant to the Notice on Issuing Opinions on Promoting Drug Price Reform
( CREIA BN 3% < 0 25 ) B AR O 2 >4 A1) ) jointly promulgated by NDRC, NHC, the Ministry of
Human Resources and Social Security, Ministry of Industry and Information Technology (the “MIIT”), the
MOFCOM and the CFDA on May 4, 2015 and came into effect on June 1, 2015, from June 1, 2015, except
for narcotic drugs and first-class psychotropic drugs, the price of drugs set by the government will be
canceled.
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Drug Purchases by Hospitals

According to the Guiding Opinions concerning the Urban Medical and Health System Reform ( B
A Ik B A 7l A B T O A FR 475 BL) ) promulgated and came into effect on February 21, 2000, and the
Opinions on the Implementation of Classification Management of Urban Medical Institutions ( B3k
SHEEHAE B M B ) ) promulgated on July 18, 2000 and came into effect on September 1,
2000, a medical institution must be defined as a for-profit or not-for-profit institution at the time of its
establishment. A not-for-profit medical institution refers to a medical institution established for the
purpose of public interest services, which maintains and develops the institution with its income, while a
for-profit medical institution is established by investors for the purpose of investment return.

According to the Notice on the Trial Implementation of the Centralized Tender with Respect to Drug
Purchases by Medical Institutions ( B E[EE R REMEME4E o 4R th T EE PR B AR TRUE @S )
promulgated and came into effect on July 7, 2000, the Notice on the Further Standardizing of the
Centralized Tender with respect to Drug Purchases By Medical Institutions ( B i3 — 2 40T B el i
4 L PR AR BRI C/ERYHEAT) ) promulgated and came into effect on July 23, 2001 and the Opinions
concerning Further Regulating Drug Purchases by Medical Institutions through Centralized Tendering
( CEAAHE— DB B 2 i AR TP IR TAERY ) ) promulgated and came into effect on January
17, 2009, any not-for-profit medical institutions established and/or controlled by any government at the
county level or above must use a centralized tender system for the procurement of drugs which are listed
in the Catalog of Drugs for National Basic Medical Insurance ( B AR IR 445 H %) ) and are
generally for clinical use and bulk purchase.

The Good Practice of Medical Institutions with respect to Centralized Procurement of Drugs ( (&
PEME A BE 5 4E o PRI CA/EBLAE) ) promulgated and came into effect on July 7, 2010, provides detailed
provisions on the catalog and procurement methods of centralized procurement of drugs, the procedures
of centralized procurement of drugs, the evaluation methods of centralized procurement of drugs, and the
construction and management of the expert pools, further regulates the centralized procurement of drugs
and clarifies the code of conduct of the parties involved in centralized procurement of drugs.

According to the Guidance Opinion of the General Office of the State Council on the Improvement
of the Drug Centralized Procurement Work of Public Hospitals ( <[B755 Bt #E/\ BE B iR 58 35 /3 57 B8 B 45 iy 4
PR E TAER T8 E E A) ) promulgated and came into effect on February 9, 2015, the centralized
procurement work of public hospitals will be improved through the purchase of drugs by classification.
All drugs used by public hospitals (with the exception of traditional Chinese medicine decoction pieces)
should be procured through a provincial centralized pharmaceutical procurement platform. The provincial
drug procurement agency should work out a summary of the procurement plans and budget submitted by
hospitals and compile reasonably a drug procurement catalog of the hospitals within its own
administration region, listing by classification the drugs to be procured through bids, negotiations, direct
purchases by hospitals or to be manufactured by appointed pharmaceutical manufacturers.

Drug Distribution and Two-Invoice System

According to the Implementing Opinions on Promoting the “Two-Invoice System” for Drug
Procurement By Public Medical Institutions (For Trial Implementation) ( <P 7E 2> 37 B R AR 15 35 i £R 1
FRHEAT TSSO E e R(Gi1T)) ) which was issued and effective on December 26, 2016, the
Two-Invoice System is a system under which invoices are issued by drug manufacturers to drug
distributors on a once-off basis while invoices are issued by drug distributors to medical institutions on
a once-off basis. Wholly-owned or holding commerce companies (there shall be only one commerce
company throughout the country) and domestic general agents of overseas drugs (there shall be only one
domestic general agent throughout the country) that are established by drug manufacturers or group
enterprises integrating scientific research, manufacture, and trade to sell the drugs of these enterprises
(groups) may be regarded as manufacturers. Within an enterprise that is a drug circulation group, the
allocation of drugs between the group and wholly-owned (holding) subsidiaries or between wholly-owned
(holding) subsidiaries should not be regarded as invoicing, but invoicing is allowed once at most.
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According to the Notice on Promulgation of the Key Points for the Special Campaign to Rectify the
Misconduct in the Medicine Purchase and Sales Field and Medical Services in 2018 ( B EN#§<20184F
AL 1T B 2 I B SR RN B RS TP A IE 2 B B TR FE TAE S B> 48 A1) ), which was issued and effective
on August 15, 2018, the Two-Invoice System shall be fully implemented for drug purchase and sale among
public medical institutions. Pharmaceutical companies must comply with the Two-Invoice System in order
to engage in procurement processes with public hospitals.

Adpvertising of Pharmaceutical Products

Pursuant to the Interim Administrative Measures for the Review of Advertisements for Drugs,
Medical Devices, Health Food and Formula Food for Special Medical Purposes ( (Z&fh ~ BREAM - £
AR~ FRIR B AR I T & R I AT #HE) ), which was promulgated by the SAMR in
December 24, 2019 and came into effect on March 1, 2020, advertisements for drugs, medical devices,
health food and formula food for special medical purposes shall be true and legitimate, and shall not
contain any false or misleading contents. Holders of registration certificates or filing certificates of drugs,
medical devices, health food and formula food for special medical purposes as well as the production
enterprises and operating enterprises authorized by such holders of certificates shall be applicants for
advertising (the “Applicants”). The advertisement review authorities shall review the materials submitted
by the Applicants and shall complete the review within ten business days from the date of acceptance.
After review, for advertisements that are in line with laws, administrative regulations and these Measures,
approval decisions of review shall be made and advertisement approval numbers shall be issued. The
validity period of the advertisement approval number for drugs, medical devices, health food and formula
food for special medical purposes shall be consistent with the shortest validity period of the product
registration certificate, filing certificate or production license. If no valid period is prescribed in the
product registration certificate, filing certificate or production license, the valid period of the
advertisement approval number shall be two years.

Insert Sheet, Labels and Packaging of Pharmaceutical Products

Pursuant to the Measures for the Administration of the Insert Sheets and Labels of Drugs ( €&
Wi E AR S BLE ) ), which was promulgated by the SFDA on March 15, 2006 and came effective
on June 1, 2006, the insert sheets and labels of drugs should be reviewed and approved by the SFDA.
Pursuant to the Measures for The Administration of Pharmaceutical Packaging ( {Z& 38 HHEL) )
which came effective on September 1, 1988, pharmaceutical packaging must comply with the national and
professional standards.

Pursuant to the Procedures and Requirements for the Record-filing of Repackaging of Drugs
Manufactured Overseas ( (HIZEEE; R3O BN IR (BEHME 28 5 0 B B2 P A 2Eok) 148
#5) ), which was issued by the NMPA on 6 August 2020 and took effect on the same day, repackaging of
overseas-manufactured drugs in the PRC is regulated under a record-filing regime. Prior to the
implementation of the Circular 27, import drug repackaging that had already obtained an approval for a
supplemental drug application and had a valid approval number shall remain valid. After the
implementation of the Circular 27, if the packaging specifications of the bulk packaging used for drug
repackaging have already obtained the Drug Import Registration Certificate (¥ 1 2% 31 it #) and remain
valid, the repackaging of drugs manufactured overseas may be directly filed.

Regulations in Relation to Product Liability

The Product Quality Law of the PRC ( {1 A\ RALFNE 2 i B & 15) ), promulgated by the SCNPC
on February 22, 1993 and latest amended and effective on December 29, 2018 (the “Product Quality
Law”), is the principal governing law relating to the supervision and administration of product quality.
According to the Product Quality Law, manufacturers shall be liable for the quality of products produced
by them and sellers shall take measures to ensure the quality of the products sold by them. A person who
is injured or whose property is damaged by the defects in the product may claim for compensation from
the manufacturer or the seller.
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Pursuant to the PRC Civil Code ( {3 AN RILHE RILH) ) (the “Civil Code”) promulgated by
the NPC on May 28, 2020 and came into effect on January 1, 2021, where a patient suffers damage due
to defects in drugs, he may seek compensation from the drug marketing authorization holder, producer or
also from the medical institution. Where the patient seeks compensation from the medical institution, the
medical institution, after it has made the compensation, shall have the right to recover the compensation
from the liable drug marketing authorization holder or producer.

The Law of the PRC on the Protection of the Rights and Interests of Consumers ( {H13E A RILAN
B 2 B A TR ) ) was promulgated on October 31, 1993 and latest amended on October 25, 2013
and came into effect on March 15, 2014 to protect consumers’ rights when they purchase or use goods and
accept services. All business operators must comply with this law when they manufacture or sell goods
and/or provide services to customers. All business operators must pay high attention to protecting
customers’ privacy and must strictly keep confidential any consumer information they obtain during their
business operations.

Laws and Regulations relating to the Construction Industry

The laws, administrative regulations and departmental rules relating to the construction industry that
we apply mainly include the Construction Law of the PRC ( ¢ ¥ A\ R ILANE #587%) ), the Regulations
on the Administration of Construction Engineering Quality ( (G #% TF2E &8 H A1) ), the Provisions
on the Management of Qualifications for Construction Enterprises ( (EEZEZEMEEH MM E) ), and
the Measures for the Administration of Completion, Final Inspection and Acceptance, and Registration of
Building and Municipal Infrastructure Construction Projects ( /5 J& 25 FI T BUELBE R it LF2 v L BRlsofs
AL ).

Construction Law

The Construction Law of the People’s Republic of China (the “Construction Law”) was adopted on
November 1, 1997 by the 28th session of the Standing Committee of the Eighth National People’s
Congress, and was amended for the first time in accordance with the Decision on the Amendment of the
Construction Law of the PRC ( {BME < 3E AN RALANE 235 ES R E) ) of the 20th session of the
Standing Committee of the Eleventh National People’s Congress dated April 22, 2011 and amended for the
second time in accordance with the Decision on the Amendment of Eight Laws (including the Construction
Law of the PRC) ( {BHME <3 A\ R AR B 58 74> 55/ GIL Y 22 ) ) of the 10th session of the
Standing Committee of the Thirteenth National People’s Congress dated April 23, 2019. Enterprise
engaged in construction activities and implementing supervision and management of construction
activities within the territory of the PRC shall comply with the Construction Law. Our products relating
to steel structure building system are applied in construction activities and construction projects and
therefore, we shall comply with the provisions of the Construction Law.

Regulations on the Administration of Construction Engineering Quality

Pursuant to the Construction Law, stipulations pertinent to construction permit, examination of the
qualifications for construction enterprises, awarding, contracting and ban on subcontracting of
construction projects as well as supervision, safety and quality management of the construction projects
shall be applicable to the construction of other special construction projects, with details formulated by
the State Council. Accordingly, the State Council has formulated the Regulations on the Administration
of Construction Engineering Quality, which were promulgated by the Decree No. 279 of the State Council
of the People’s Republic of China and effective on January 30, 2000, and amended for the first time in
accordance with the Decision of the State Council on the Amendment of Certain Administrative
Regulations ( C[EFSBe B ME SR AT BEE AL E) ) dated October 7, 2017, and amended for the
second time in accordance with the Decision of the State Council on the Amendment of Certain
Administrative Regulations dated April 23, 2019. All those engaged in the new construction, expansion,
reconstruction and other related activities of construction works and the implementation of supervision
and management of construction engineering quality within the territory of the PRC shall comply with the
Regulations on the Administration of Construction Engineering Quality.
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According to the Regulations on the Administration of Construction Engineering Quality, the owner,
survey entity, design entity, construction entity and engineering supervisory entity of a construction
project shall be responsible for the quality of such construction project in accordance with the law. If the
general contractor subcontracts the construction project to other entities in accordance with the law, the
subcontractors shall be accountable to the general contractor for the quality of the subcontracted works
under the subcontractor agreement, and the general contractor and the subcontractors shall be jointly and
severally liable for the quality of the subcontracted works. The competent administrative department for
construction under the State Council implements unified supervision and management of the quality of all
construction projects in the country, and the competent administrative departments for construction under
the local people’s governments at or above the county level implements supervision and management of
the quality of construction projects in the corresponding administrative areas.

Laws and Regulations in Relation to Intellectual Property
Patent

Patents in the PRC are mainly protected by the Patent Law of the PRC ( (¥ A\ R ILFI B 2 /%) ),
latest amended on October 17, 2020 and came into effect on June 1, 2021, and the Implementation Rules
of the Patent Law of the PRC ( (" #e A\ RILAB HAEEMEAMAI) ) (the “Implementation Rules”),
latest amended on December 11, 2023 and came into effect on January 20, 2024. The Patent Law and the
Implementation Rules provide for three types of patents, namely “invention,” “utility model” and
“design.” The duration of a patent right for “invention” is twenty (20) years; the duration of a patent right
for “utility model” is ten (10) years; and the duration of a patent right for “design” is fifteen (15) years,
all of which duration is from the date of application.

Copyright

Copyright in the PRC is primarily protected by the Copyright Law of the PRC ( {9 #E A R ILF[H
FVEREY) ), which was promulgated by the SCNPC on September 7, 1990, last amended on November
11, 2020 and became effective on June 1, 2021, and Implementation Regulations of the Copyright Law of
PRC ( (¥ N RILFNE ZE VERETL B M) ), which was promulgated by the State Council on August 2,
2002 last amended on January 30,2013, and became effective on March 1, 2013. These law and regulation
provide provisions on the classification of works and the obtaining and protection of copyright.

Trademarks

Registered trademarks in the PRC are mainly protected by the Trademark Law of the PRC ( {1 #E
N RILFE FEHEZ) ), which was promulgated by the SCNPC on August 23, 1982 and latest amended on
April 23, 2019 and came into effect on November 1, 2019, and the Implementation Rules of the Trademark
Law of the PRC ( {3 A RO 2LAN B P 705 B a5 491) ), which were promulgated by the State Council on
August 3, 2002 and latest amended on April 29, 2014 and came into effect on May 1, 2014. The Trademark
Office is responsible for the registration and administration of trademarks throughout China and grants a
term of ten (10) years to registered trademarks. When it is necessary to continue using the registered
trademark upon expiration of period of validity, a trademark registrant shall make an application for
renewal within twelve (12) months before the expiration in accordance with the requirements. If such an
application cannot be filed within that period, an extension period of six months may be granted. The
period of validity for each renewal of registration shall be ten (10) years as of the next day of the previous
period of validity. If the formalities for renewal have not been handled upon expiration of period of
validity, the registered trademarks will be deregistered.
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Domain Names

Domain names are regulated under the Administrative Measures on the Internet Domain Names
( (HBAIRAZE HHEDL) ) issued by the MIIT, on August 24, 2017 and effective from November 1, 2017.
The MIIT is the main regulatory authority responsible for the administration of the PRC internet domain
names. Domain names registrations are handled through domain name service agencies established under
the relevant regulations, and the applicants become domain name holders upon successful registration.

Trade Secret

According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC ( % A\ RN B FORIEE B F5) )
promulgated by SCNPC, as amended as of June 27, 2025 and effective on October 15, 2025, the term
“trade secrets” refers to technical and business information that is unknown to the public, has utility, may
create business interests or profits for its legal owners or holders, and is maintained as a secret by its legal
owners or holders. Under the Anti-Unfair Competition Law of the PRC, business persons are prohibited
from infringing others’ trade secrets by: (i) acquiring a trade secret from the right holder by theft, bribery,
fraud, coercion, electronic intrusion, or any other means; (ii) disclosing, using, or allowing another person
to use a trade secret acquired from the right holder by any means as specified in the item (i) above; (iii)
disclosing, using, or allowing another person use a trade secret in its possession, in violation of its
confidentiality obligation or the requirements of the right holder for keeping the trade secret confidential;
(iv) abetting a person, or tempting another person into or in acquiring, disclosing, using, or allowing
another person to use the trade secret of the right holder in violation of his or her non-disclosure obligation
or the requirements of the right holder for keeping the trade secret confidential. If a third party knows or
should have known of the above-mentioned illegal conduct but nevertheless obtains, uses or discloses
trade secrets of others, the third party may be deemed to have committed a misappropriation of the others’
trade secrets. The parties whose trade secrets are being misappropriated may petition for administrative
corrections, and regulatory authorities may stop any illegal activities and impose fine on the infringing
parties.

Laws and Regulations in Relation to Real Properties
Real Estate Leasing

According to the Civil Code, a lease contract is a contract whereby the lessor delivers to the lessee
the item for the latter’s use or benefit therefrom, and the lessee pays the lease expense. The contents of
a lease contract generally include terms such as the name, quantity and purpose of the leased property,
lease term, lease expense as well as time limit and method for its payment, and maintenance of the leased

property.

According to Administrative Measures on Leasing of Commodity Housing ( {7 it 5 2 L 55 45 2 3
%) ) promulgated by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of PRC on December 1,
2010 and became effective on February 1, 2011, the lessor and the lessee shall complete property leasing
registration and filing formalities within 30 days from execution of the property lease contract with the
development (real estate) department of the People’s Government of the centrally-administered
municipality, municipality or county where the leased property is located. Failure to comply with the
above requirements may subject the relevant lessors and lessees to administrative penalties, including
orders to make corrections within a certain period of time and fines.

Regulations in Relation to Environment, Health and Safety
Environmental Impact Assessment

According to the Environmental Protection Law of the PRC ( ¥ A\ RICFIEBRIGIRED) ),
latest amended on April 24, 2014 and came into effect on January 1, 2015, the Environmental Impact

Assessment Law of the PRC ( (1 #E N RILFE BRI 25HEL) ), latest amended and effective on
December 29, 2018, and the Administrative Regulations on the Environmental Protection of Construction
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Project ( CEEa%IAHERIGALGEE TMMH]) ), latest amended on July 16, 2017 and came into effect on
October 1, 2017, enterprises which plan to construct projects shall engage qualified professionals to
provide the assessment reports, assessment form, or registration form on the environmental impact of such
projects. The assessment reports, assessment form, or registration form shall be filed with or approved by
the relevant environmental protection bureau prior to the commencement of any construction work.

Pollutant Discharge

According to the Regulations on the Administration of Pollutant Discharge Permits ( <HEi5FFr] &
FRWA51) ) promulgated by the State Council on January 24, 2021 and came into effect on March 1, 2021,
and the Administrative Measures on Pollutant Discharge Permit ( {FEi5#F & HHFL) ) issued by the
Ministry of Ecology and Environment on April 1, 2024 and came into effect on July 1, 2024, enterprises,
public institutions and other producers and operators that are subject to the administration of pollutant
discharge permits shall apply for pollutant discharge permit and discharge pollutants in accordance with
the requirements of the pollutant discharge permit; and those who have not obtained the pollutant
discharge permits shall not discharge pollutants. According to the Classification Management List for
Fixed Source Pollution Permits (2019 Edition) ( <[ {5 Y IR PETS FFr] /B B2 Bk (20194F /7)) ), the
manufacturing of biological drugs and products falls into the classification management scope for fixed
source pollution permits.

Discharge of Urban Sewage

Enterprises that engage in the activities of industry, construction, catering, and medical treatment,
etc. that discharges sewage into urban drainage facilities shall apply to the relevant competent urban
drainage department for the permit for discharging sewage into drainage pipelines under relevant laws and
regulations, including the Regulations on Urban Drainage and Sewage Disposal ( <3EBE/K BLi5 /K i 21
o451y ), which was promulgated on October 2, 2013 and came into effect on January 1, 2014, and the
Measures for the Administration of Permits for the Discharge of Urban Sewage into the Drainage Network
( CBSETS KPEABEKE R T & BHEE) ), recently amended on December 1, 2022 and came into effect
on February 1, 2023. Where a drainage entity needs to discharge sewage into urban drainage facilities, it
shall apply for a drainage license in accordance with the provisions of these Measures.

Disposal of Hazardous Wastes

According to the Law of the People’s Republic of China on the Prevention and Control of
Environmental Pollution Caused by Solid Wastes ( €= #E A\ FILFN 2 [ #8 BEY) 15 YR BRBE MR 15) ), which
was recently amended on April 29, 2020 and came into effect on September 1, 2020, entities generating
hazardous wastes shall store, utilize and dispose of hazardous wastes pursuant to the relevant provisions
of the State and the requirements of environmental protection standards, and shall not arbitrarily dump or
pile up such wastes. Entities that undertake the collection, storage, utilization and treatment of hazardous
wastes shall apply for and obtain a permit. The hazardous wastes shall be defined by the National
Catalogue of Hazardous Wastes ( (IR fEFREY) £ 8%) ), of which the latest version was issued by the
Minister of Ecology and Environment and other authorities on November 11, 2024 and entered into force
as of January 1, 2025.

Fire Safety

According to the Fire Safety Law of the PRC ( ("% ARILFIEHP) ) last amended and
effective on April 29, 2021, and the Interim Provisions on Administration of Fire Protection Design
Review and Acceptance of Construction Projects ( (R TRETHB R A B IUE B THE) ) (the
“Interim Provisions”) last amended on August 21, 2023 and effective on October 30, 2023, the fire
protection design or construction of a construction project must conform to the national fire protection
technical standards for project construction and construction projects shall undergo the fire protection
design review and acceptance system. The special construction projects as defined in the Interim
Provisions must apply to the fire control department for fire protection design review, and complete the
fire protection acceptance procedures after the completion of the construction project. The construction
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unit of other construction projects must complete the fire protection filing of the fire protection design and
the completion acceptance within five (5) business days after the completion acceptance of the
construction project. If a construction project fails to pass the fire safety inspection before it is put into
use, or does not meet the fire safety requirements after the inspection, it will be ordered to suspend the
construction and use of such project, or suspend production and business, and be imposed a fine.

Production Safety

The Production Safety Law of the PRC ( (¥ NRILAE %24 ) ), promulgated by the
SCNPC on June 29, 2002 and latest amended on June 10, 2021 and came into effect on September 1, 2021,
is the basic law for governing production safety. It provides that, any entity whose production safety
conditions do not meet the requirements may not engage in production and business operation activities.
The production and business operation entities shall educate and train employees regarding production
safety so as to ensure that the employees have the necessary knowledge of production safety, are familiar
with the relevant regulations and rules for safe production and the rules for safe operation, master the skills
of safe operation in their own positions, understand the emergency measures, and know their own rights
and duties in terms of production safety. Employees who fail the education and training programs on
production safety may not commence working in their positions. Safety facilities of new building,
rebuilding or expanding project (as the construction project) shall be designed, constructed and put into
operation simultaneously with the main body of the project. Investment in safety facilities shall be
included in the budget of the construction project.

Hazardous Chemicals

The Regulation on Safety Administration of Hazardous Chemicals ( {f@Rfb £ 4 28 HARG]) )
(the “Hazardous Chemicals Regulation”) was promulgated by the State Council on January 26, 2002 and
newly revised and effective on December 7, 2013. The Hazardous Chemicals Regulation provides
regulatory requirements on the safe production, storage, use, operation and transportation of hazardous
chemicals. An enterprise that has obtained a work safety permit of hazardous chemicals, safety use permit
of hazardous chemicals or operation permit of hazardous chemicals according to law shall purchase
hyper-toxic chemicals or hazardous chemicals that can be used to make explosives upon the strength of
relevant permits or certificates. A producer of civil explosives shall purchase hazardous chemicals that can
be used to make explosives upon the strength of the permit for production of civil explosives. Any entity
other than those as prescribed in the preceding paragraph, when purchasing hyper-toxic chemicals, shall
apply to the public security organ of the local people’s government at the county level for a permit for
purchasing hyper-toxic chemicals; when hazardous chemicals that can be used to make explosives are
purchased, the explanations on the legal use of such chemicals issued by such entity shall be presented.

The Regulation on the Administration of Precursor Chemicals ( (% F b 5HEIMGAH]) )
promulgated by the State Council on August 26, 2005 and latest revised and effective on September 18,
2018, stipulates and regulates the production, operation, purchase, transportation, import and export of
precursor chemicals. The precursor chemicals are classified into three categories. Category I refers to the
major materials that may be used to produce drugs. Categories II and III refer to the chemical auxiliary
substances that may be used to produce drugs. An enterprise that applies for purchasing the precursor
chemicals in Category I shall submit the related certificates and shall obtain the purchase license upon the
examination and approval of the supervisory and administrative department of drugs of the people’s
government of the province, autonomous region or centrally administered municipality where the
applicant is located. An entity that purchases any precursor chemicals in Category II or III shall, before
the purchase, report the variety and quantity in demand to the public security organ of the local people’s
government at the county level for archival filing.

According to the Measures for the Public Security Management of Explosives Precursors ( (% #4%
fEBR AL B A LA L) ) issued by the Ministry of Public Security on July 6, 2019 and effective on
August 10, 2019, enterprises which have obtained permits for safe production of hazardous chemicals,
permits for the safe use of hazardous chemicals and permits for business operation of hazardous chemicals
in accordance with the law shall purchase explosive precursor hazardous chemicals with the corresponding
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licenses. A buyer of explosives precursors shall, within five days after purchasing, report the information
about the types, quantity and flowing direction of explosives precursors purchased to the local
county-level public security organ for filing through the Explosive Precursors Information System.

Prevention and Control of Occupational Diseases

According to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Occupational Diseases ( {13
N BICFI B B9 A 15) ) which was lately amended and effective on December 29, 2018, the
prevention and control of occupational diseases shall follow the guideline of “focusing on prevention and
combining prevention with control.” An employer shall: (i) establish and improve the accountability
system for prevention and treatment of occupational diseases, enhance management of, and raise the level
in this field, and bear responsibility for the occupational disease hazards produced; (ii) contribute to
occupational injury insurance; (iii) provide facilities for the effective prevention and protection of
occupational diseases, and provide materials to employees for personal use against occupational diseases;
(iv) provide alarm equipment, allocate on-spot emergency treatment materials, washing equipment,
emergency safety exits and necessary safety zones for work places where acute occupational injuries are
likely to take place due to poisonous and harmful elements therein; and (v) inform the employees of, and
specify in the labor contracts with the employees the potential harm of, occupational disease as well as
the consequences thereof, and the prevention and protection measures and treatment against occupational
diseases when signing the labor contracts with employees.

According to the Law of the PRC on the Prevention and Control of Occupational Diseases, in the
event that any newly built, expanded or renovated construction project, or technology renovation or
introduction project (as the construction project) may generate occupational disease hazards, the owner
shall conduct the assessment of occupational disease hazards during the feasibility study stage. The
occupational disease hazard pre-assessment report shall assess the construction project as to possible
occupational disease hazard factors and their impact on the workplace and health of the workers, and
determine the type of the hazards and the measures for protection against occupational diseases.

Regulations in Relation to Employment and Social Securities

Pursuant to the Labor Law of the PRC ( (% A\ RILFIE] 4583k ) ), promulgated by the SCNPC on
July 5, 1994 and latest amended and effective on December 29, 2018 and the Labor Contract Law of the
PRC ( (3 N RILAE S5 H) 51R]1%) ), promulgated by the SCNPC on June 29, 2007 and latest amended
on December 28, 2012 and came into effect on July 1, 2013, employers shall execute written labor
contracts with full-time employees. All employers shall comply with local minimum wage standards.
Employers shall establish a comprehensive management system to protect the rights of their employees,
including a system governing occupational health and safety to provide employees with occupational
training to prevent occupational injury, and employers are required to truthfully inform prospective
employees of the job description, working conditions, working location, occupational hazards, and status
of safe production as well as remuneration and other conditions.

According to the Social Security Law of the PRC ( ("3 AN RILFIEH & RF#7%5) ), which was
promulgated on October 28, 2010 and amended on December 29, 2018, an employer is required to make
contributions to social insurance schemes for its employees, including basic pension insurance, basic
medical insurance, unemployment insurance, maternity insurance and work-related injury insurance. If the
employer fails to make social insurance contributions in full and on time, the social insurance authorities
may demand the employer to make payments or supplementary payments for the unpaid social insurance
premium within a prescribed time limit together with a 0.05% surcharge of the unpaid social insurance
premium from the due date. If the payment is not made within such time limit, the relevant administrative
authorities will impose a fine ranging from one to three times the total outstanding amount.

According to the Administrative Regulations on Housing Provident Funds ( {fEJ5 /A% 48 Hk

1) ), which was promulgated on April 3, 1999 and latest amended and effective on March 24, 2019,
employers are required to make contribution to housing provident funds for their employees. Where an
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employer fails to pay up housing provident funds, the housing provident fund administration center may
order it to make payment within a prescribed time limit. If the employer still fails to do so, the housing
provident fund administration center may apply to the court for compulsory enforcement of the unpaid
amount.

Regulations in relation to the Import and Export of Drugs
Import and Export of Goods

Pursuant to the Administrative Provisions on the Registration of Customs Declaration Entities of the
PRC ( {Hrae AR A0 (30 VA7 i B B 7 s S e B B E ) ) (effective on March 13, 2014, last amended
with effect from July 1, 2018 and abrogated on January 1, 2022), the import and export of goods shall be
declared by the consignor or consignee itself, or by a customs declaration enterprise entrusted by the
consignor or consignee and duly registered with the customs authority. Consignors and consignees of
imported and exported goods shall go through customs declaration entity registration formalities with the
competent customs departments in accordance with the applicable provisions. After completing the
registration formalities with the customs, consignors and consignees of the imported and exported goods
may handle their own customs declarations at customs ports or localities where customs supervisory
affairs are concentrated within the customs territory of the PRC.

The Provisions on the Filing of Customs Declaration Entities of PRC ( {3 A [ 3H: 1[5 147 B #x B
WA RETRIE) ), which became effective on January 1, 2022 and replaced the Administrative
Provisions on the Registration of Customs Declaration Entities of the PRC, changed the registration of
consignors and consignees into record-filing and further simplified the regulatory regime for the import
and export of goods.

Import of Drugs

According to the Drug Administration Law, drugs shall be imported through the specific ports for the
import of drugs, and the drug importation enterprise shall make a filing with the local NMPA where the
port is located. Such local NMPA shall notify the pharmaceutical inspection institution to carry out
selective inspections on the imported drugs according to relevant laws and regulations.

Pursuant to the Administrative Measures for the Import of Drugs ( Z&f#E & HEHFE) ), which
was promulgated by NMPA and the General Administration of Customs on 18 August 2003, as amended
with effect from August 24, 2012, the enterprise must obtain the Drug Import Registration Certificate (£
182 55t 3¥) (or Pharmaceutical Products Registration Certificate (B5ZE7E 5t f#5)) or Approval
Document for Import of Drugs (i 125/ #lt{4F) before it can make the import filings for the imported
drugs. However, on July 1, 2020, the NMPA published the Announcement on Launching the Use of the
Drug Registration Certificate, the Approval Notice for Drug Re-registration and the Approval Notice for
Supplementary Drug Application (2020 Edition) (No. 265) ( BT (Z&G ks  CGEq kit
MM AN ) CHES M R A ALV AN ) (20200 A5 (55265%9%)) ), which stipulates that for the
purposes of implementing the Administrative Measures for Drug Registration and regulating the format of
proof documents for examination and approval results of drug administrative licensing matters, a decision
has been made to launch the use of the Drug Registration Certificates (%% 51 fit #2), the Approval Notice
for Drug Re-registration (%3 MHEHEMEHIE) and the Approval Notice for Drug Supplementary
Applications for drugs (%54 72 H 55 L %8 155) manufactured domestically and overseas as at July 1,

2020.
Regulations in Relation to Information Security and Data Privacy
Data Security and Export
The SCNPC promulgated the Data Security Law of the People’s Republic of China ( (% AR

FE BE % 4275 ) ) on June 10, 2021 (effective from September 1, 2021), for the establishment of a data
classification and grading protection system to conduct classified and hierarchical protection of data.
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Entities engaged in data processing activities shall, in accordance with laws and regulations, establish a
sound full-process data security management system, organize data security education and training, and
take corresponding technical measures and other necessary measures to ensure data security.

According to the Provisions on Facilitating and Regulating Cross-border Data Flows ( {fi& #EF1H1 i
PRSI IR B HIE) ) issued by the Cyberspace Administration of China and effective on March 22, 2024,
a data handler that is not a critical information infrastructure operator, will be exempted from declaring
for security assessment for outbound data transfer, signing a standard contract with overseas recipient or
passing the personal protection certification, if such data handler accumulatively transfers overseas
ordinary personal information of less than 100,000 individuals since the January 1 of the current year.

Personal Information Protection

According to the Civil Code, personal information of natural persons is protected by law. If any
organization or individual needs to obtain other people’s personal information, they should obtain it in
accordance with the law and ensure the security of the information. They must not illegally collect, use,
process, or transmit other people’s personal information, and must not illegally buy, sell, provide, or
disclose the information. The Personal Information Protection Law of the People’s Republic of China
promulgated by the SCNPC on August 20, 2021 and implemented on November 1, 2021, further
emphasizes the obligations and responsibilities of processors for the protection of personal information,
and requests higher level of protective measures on the processing of sensitive personal information.

According to the Cybersecurity Law of the People’s Republic of China ( €% A\ R ER 48 4% 42 2
E)) promulgated by the SCNPC on November 7, 2016, which was amended on October 28, 2025 and
became effective on January 1, 2026, network operators must follow the principles of legality, legitimacy
and necessity when collecting and using personal information, and publicly disclose the rules for
collection and use, clearly state the purpose, method and scope of collecting and using information, and
obtain the consent of the person whose data is being collected.

Laws and Regulations in Relation to Anti-money Laundering, Anti-corruption and Anti-bribery
Anti-money Laundering

According to the Anti-money Laundering Law of the People’s Republic of China ( {H#E A [RILFN
B fz /2 881%) ) promulgated by the SCNPC on November 8, 2024 and effective from January 1, 2025,
financial institutions shall, according to the provisions of the present law, establish a sound internal
control system for anti-money laundering, set up a special body or designate an internal body to take the
lead to take charge of the anti-money laundering work. The entities and individuals in business
relationship with a financial institution shall cooperate with the financial institution in conducting
customer due diligence by providing authentic and valid identity documents or other identity certificates,
filling in identity information accurately and completely, and faithfully providing materials relating to
transactions and funds. Where an entity or individual refuses to cooperate with the financial institution in
taking reasonable measures for customer due diligence according to the present law, the financial
institution may take money laundering risk management measures, such as limiting or refusing to handle
business and terminating business relationship under the prescribed procedures, and submit a report on
doubtful transactions in the light of the situation.

Anti-corruption

According to the Criminal Law of the People’s Republic of China ( {1 # A RILFNE %) ), as last
amended by the SCNPC on December 29, 2023 and effective on March 1, 2024, the crime of job
appropriation means that an employee of any company, enterprise or any other organization unlawfully
takes possession of the money or property of the organization by taking advantage of office, if the amount
is relatively large, he shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not more than three years or
criminal detention and shall be fined concurrently; if the amount is huge, he shall be sentenced to
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fixed-term imprisonment of not less than three years but not more than 10 years and shall be fined
concurrently; or if the amount is extremely huge, he shall be sentenced to fixed-term imprisonment of not
less than 10 years or life imprisonment and shall be fined concurrently.

Anti-bribery

According to the Anti-Unfair Competition Law of the PRC and the Interim Provisions on the
Prohibition of Commercial Bribery ( CBAAZE [ 3EMIE 1T A4 A4 THIE) ) promulgated by the SAMR
(formerly known as the State Administration for Industry and Commerce of the PRC) and effective on
November 15, 1996, any business operator shall not provide or promise to provide economic benefits
(including cash, other property or by other means) to a counter-party in a transaction or a third party that
may be able to influence the transaction, in order to entice such party to secure a transactional opportunity
or competitive advantages for the business operator. Any business operator breaching the relevant
anti-bribery rules above-mentioned may be subject to administrative punishment or criminal liability
depending on the seriousness of the cases.

Pursuant to the Provisions on the Establishment of Adverse Records of Commercial Briberies in the
Medicine Purchase and Sales Industry ( B & 57 55 25 R &5 S0 5 o E MR I A R LA REZE ) ), which was
promulgated by the NHC on December 25, 2013 and came into effect on March 1, 2014, any medicine
production and operation enterprises or agents that are involved in criminal, investigational or
administrative procedures for commercial bribery will be listed in the adverse records of commercial
briberies by the relevant government authorities, as a result of which, for two years from the date the list
of adverse records of commercial briberies is published, (i) their products cannot be purchased by public
medical institutions or medical and health institutions receiving financial subsidies within the relevant
provinces, and (ii) the scores of their products in the centralized tender processes of public medical
institutions or medical and health institutions receiving financial subsidies in other provinces will be
reduced. As for those enterprises or agents listed in adverse records twice within five years, their products
cannot be purchased by public medical institutions or medical and health institutions receiving financial
subsidies throughout China for two years from the date the list of adverse records of commercial briberies
is published.

Regulations on Taxation
Enterprise Income Tax

According to the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China ( % A R
I3 HLE) ), which was promulgated by the SCNPC and was latest amended and effective on
December 29, 2018, and the Regulation on the Implementation of the Enterprise Income Tax Law (
#e N RILAN ] A 2E Fr S BUA B MM H]) ), which was promulgated by the State Council and was latest
amended on December 6, 2024 and effective on January 20, 2025, a uniform 25% enterprise income tax
rate is imposed on both foreign invested enterprises and domestic enterprises, except where tax incentives
are granted to special industries and projects. The enterprise income tax rate is reduced to 20% for
qualifying small low-profit enterprises. Key high-tech enterprises that are supported by the PRC’s
government may enjoy a reduced tax rate of 15% for enterprise income tax.

Value-added Tax (VAT)

According to the Value-added Tax Law of the PRC ( {1 #E AN RILFBH(EFLTL) ), which was
promulgated by the NPC on December 25, 2024 and effective on January 1, 2026, the Regulation on the
Implementation of the Value-Added Tax Law of the PRC ( {3 A R LA B 8 (AL IR B 61) ), which
was promulgated by the State Council on December 25, 2024 and effective on January 1, 2026, and the
Implementation Rules for the Provisional Regulations the PRC on Value-added Tax ( {3 A &A1 [E] 3§
EBCE AT E 40 Il) ), which was promulgated by the Ministry of Finance and was latest amended on
October 28, 2011 and effective from November 1, 2011, entities and individuals engaging in selling goods,
providing processing, repairing or replacement services or importing goods within the territory of the PRC
are taxpayers of the VAT.
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According to the Notice of the Ministry of Finance and the State Taxation Administration on the
Adjusting Value-added Tax Rates ( {FABCERBIHS 48 5 B A B G (ERL BRIV E RN ) effective in May 1,
2018, the VAT rates of 17% and 11% on sales, imported goods shall be adjusted to 16% and 10%,
respectively.

According to the Announcement of the Ministry of Finance, the State Taxation Administration and
the General Administration of Customs on Relevant Policies for Deepening the Value-Added Tax Reform
( BB ARy i B A28 BE A BRA LSS (BB RO A B EUCR 9 245 ) ) promulgated on March 20, 2019 and
effective from April 1, 2019, the VAT rates of 16% and 10% on sales, imported goods shall be adjusted
to 13% and 9%, respectively.

According to the Value-added Tax Law of the PRC ( (" #E N RILA BB ERIE) ), which was
promulgated by the NPC on December 25, 2024 and effective on January 1, 2026, the tax rate for taxpayers
engaging in sale of services and intangible assets shall be 6%, except for the Article 10, Subparagraphs
one, two and five of the Value-added Tax Law of the PRC.

According to the Notice on the Application of Low Value Added Tax Rates and Simplified Methods
for Collecting Value Added Tax on Some Goods ( < BHA &7 £ ¥ F 14 (E B AR 32 0 il & Wik ol b
BIECR 38 %0) ) which was lately revised by the Notice of the Ministry of Finance and the State Taxation
Administration on the Policy of Streamlining and Adjusting the Value Added Tax Collection Rates ( {f#
ECHR ~ B AR B 8 D 34 (B AOCR BOR A1) ) on 13 June 2014, VAT general taxpayers who sell
self-produced biological products made from microorganisms, microbial metabolites, animal toxins,
human or animal blood or tissues may choose to compute and pay VAT at a rate of 3% under the simplified
method.

Regulation on Foreign Exchange

On January 29, 1996, the State Council promulgated the Administrative Regulations on Foreign
Exchange of the PRC ( ("1 A\ RALANE SMERE FLEEH]) ) which became effective on April 1, 1996 and
was amended on January 14, 1997 and August 5, 2008. Foreign exchange payments under current account
items shall, pursuant to the administrative provisions of the foreign exchange control department of the
State Council on payments of foreign currencies and purchase of foreign currencies, be made using
self-owned foreign currency or foreign currency purchased from financial institutions engaging in
conversion and sale of foreign currencies by presenting the valid document. Domestic entities and
domestic individuals making overseas direct investments or engaging in issuance and trading of overseas
securities and derivatives shall process registration formalities pursuant to the provisions of the foreign
exchange control department of the State Council.

Later, the State Administration of Foreign Exchange of the PRC (the “SAFE”) promulgated the
Circular on Further Simplifying and Improving Foreign Exchange Administration Policies in Respect of
Direct Investment ( €[ — 25 filj{b Al iof B4 &AM SBUR W4 A1) ) in February 13, 2015 and
effective on June 1, 2015, prescribed that the bank instead of SAFE can directly handle the foreign
exchange registration and approval under foreign direct investment while SAFE and its branches indirectly
supervise the foreign exchange registration and approval under foreign direct investment through the bank.

The SAFE issued the Administrative Provisions on Foreign Exchange in Domestic Direct Investment
by Foreign Investors ( (SMEIFE &5 N E X EIMNEA HEAE) ), which was latest amended by the
Notice of the SAFE on Announcing the Abolishment and Invalidation of Certain Foreign Exchange
Regulatory Documents and Relevant Provisions ( €[22 41 FE/E B 5y B 1A 22 i J3 Lk 0 2 20050 43 A1 FE A BEAR
P SO S AH B MK 4 HT) ) on October 10, 2018, specifies that the administration by SAFE or its local
branches over direct investment by foreign investors in the PRC must be conducted by way of registration
and banks must process foreign exchange business relating to the direct investment in the PRC based on
the registration information provided by SAFE and its branches.
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According to the Notice of the People’s Bank of China and the State Administration of Foreign
Exchange on Issues Concerning the Administration of Funds Raised by Domestic Enterprises Listed
Overseas ( (HEIARSAT BIZIMEE RS BRI R 38 b b iy & a8 BA B B R @A) ) )
issued by the People’s Bank of China and the SAFE on December 24, 2025 and effective on April 1, 2026,
the domestic companies that conduct an overseas listing shall, within 30 working days from the first
trading day of the overseas listing or the completion of the [REDACTED], apply to a bank within the
province or the separately-listed municipality where it is registered (hereinafter referred to as the local
bank) for overseas listing registration.

On October 23, 2019, SAFE promulgated the Notice on Further Facilitating Cross-Board Trade and
Investment ( EZHMHEE PR B A HE— DAL HERS IR E 5y B E AL 1928 %0) ), which became effective
on the same date (except for Article 8.2, which became effective on January 1, 2020), and partially
amended by the Notice of the SAFE on Further Deepening Reform to Facilitate Cross-Border Trade and
Investment ( <BZ /M HE &) BA it i — 2 RAL BUOR R s 5 & o BB A A %) ) on December 4,
2023 and effective since then. The notice canceled restrictions on domestic equity investments made with
capital funds by non-investing foreign-funded enterprises. In addition, restrictions on the use of funds for
foreign exchange settlement of domestic accounts for the realization of assets have been removed and
restrictions on the use and foreign exchange settlement of foreign investors’ security deposits have been
relaxed. Eligible enterprises in the pilot area are also allowed to use revenues under capital accounts, such
as capital funds, foreign debts and overseas listing revenues for domestic payments without providing
materials to the bank in advance for authenticity verification on an item-by-item basis, while the use of
funds should be true, in compliance with applicable rules and conforming to the current capital revenue
management regulations.

According to the Circular on Optimizing Administration of Foreign Exchange to Support the
Development of Foreign-related Business ( B BEAL SNHERE B SCRFB AN SEB B R AV AT) ) issued by the
SAFE on April 10, 2020 and effective on June 1, 2020, eligible enterprises are allowed to make domestic
payments by using their capital funds, foreign credits and the income under capital accounts of overseas
listing, without submitting the evidentiary materials concerning authenticity of such capital for banks in
advance, provided that their capital use is authentic and in compliance with administrative regulations on
the use of income under capital accounts. The bank in charge shall conduct post spot checking in
accordance with the relevant requirements.

Regulations in Relation to Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies

According to the Overseas Listing Trial Measures issued by the China Securities Regulatory
Commission (the “CSRC”) on February 17, 2023 and effective from March 31, 2023, where a domestic
company seeks overseas securities issuance and listing, the issuer shall file with the CSRC in accordance
with the Overseas Listing Trial Measures. If an issuer procures an overseas initial public offering or
listing, it shall file with the CSRC within three (3) business days after submitting application documents
for overseas securities issuance and listing.

According to the Provisions on Strengthening Confidentiality and Archives Administration of
Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Companies ( B I8 5% A 7 SE 5 AN S 1735 75
B TAH B R AR R TAERIRLAE ) ) jointly issued by the CSRC and other departments on February
24, 2023 and effective on March 31, 2023, in the overseas offering and listing activities of domestic
enterprises, domestic enterprises, and securities companies and securities service institutions that provide
corresponding services shall strictly comply with the applicable laws and regulations of the People’s
Republic of China and satisfy the requirements of these Provisions, enhance the legal awareness of
safeguarding state secrets and strengthening archives administration, establish and improve the
confidentiality and archives work system, and take necessary measures to fulfill the confidentiality and
archives administration obligations, and shall not divulge state secrets or work secrets of state organs, or
harm the interests of the state or the public. A domestic enterprise that, either directly or through its
overseas listed entity, publicly discloses or provides to relevant securities companies, securities service
institutions, overseas regulators, and other entities and individuals, any documents and materials that
involve state secrets or work secrets of state organs, shall obtain approval from the competent department
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with the power of examination and approval according to the law, and report to the administrative
department of confidentiality at the same level for filing. A domestic enterprise that, either directly or
through its overseas listed entity, publicly discloses or provides to relevant securities companies, securities
service institutions, overseas regulators, and other entities and individuals, other documents and materials
whose divulgence will have adverse impact on national security or public interest, shall strictly undergo
the relevant procedures in accordance with the relevant regulations of the state.
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